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(2) Wenn der tatsächliche Verdienstent- 
gang die im Absatz 1 angeführten Beträge um 
mindestens 20 % übersteigt, so erhöht sich der 
Ersatz im Falle des Absatzes 1, Z. 1, von 30 K 
auf 40 K und im Fallendes Absatzes 1, Z. 2, 
von 50 K auf 60 K.

(s) Der Ersatz des Verdienstentganges 
gemäß Absatz 1 gebührt den Beisitzern aus 
dem Stande der Arbeitnehmer überhaupt, 
jenen aus dem Stande der Arbeitgeber jedoch 
bloß insofern, als ihnen auf Grund des Ge­
setzes über die direkten Steuern mit der letz­
ten rechtskräftigen Vorschreibung die Er­
werbsteuer von einem den Betrag von 30.000 K 
nicht übersteigenden Reinerträge, oder wenn 
sie keine erwerbsteuerpflichtige Unterneh­
mung betreiben, die Einkommensteuer von 
einem den Betra#von 30.000 K jährlich nicht 
übersteigenden Einkommen vorgeschrieben 
wurde. Arbeitgeber, die nicht erwerbstätig 
sind, haben überhaupt keinen Anspruch auf 
einen Ersatz gemäß Absatz 1.

Art. II.
Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 

Kundmachung in Wirksamkeit; sie wird vom 
Justizminister im Einvernehmen mit den be­
teiligten Ministern durchgeführt.

Ing. Eliáš m. p.
Dr. Krejčí m. p. Dr. Kapras m. p.
Ježek m. p. Dr. Kratochvíl m. p.
Dr. Kalfus m. p. Dr. Klumpar m. p.

(2) Jestliže skutečná ztráta výdělku pře­
sahuje alespoň o 20% částky uvedené v od­
stavci 1, zvyšuje se náhrada v případě od­
stavce 1, č. 1 ze 30 K na 40 K a v případě od­
stavce 1, č. 2 z 50 K na 60 K.

(3) Náhrada ušlého výdělku podle odstavce 1 
přísluší přísedícím ze stavu zaměstnanců vů­
bec, ze stavu zaměstnavatelů však jen potud, 
pokud jim byla podle zákona o přímých .daních 
posledním pravoplatným předpisem předepsána 
výdělková daň z ryzího výtěžku nepřesahují­
cího částku 30.000 K, anebo neprovozují-li 
podnik podrobený výdělkové dani, důchodová 
daň z důchodu nepřesahujícího částku 30.000 K 
ročně. Zaměstnavatelé, kteří nejsou výdělečně 
činni, nemají nároku na náhradu podle od­
stavce 1 vůbec.

čl. II.
Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vyhlá­

šení; provede je ministr spravedlnosti v dohodě 
se zúčastněnými ministry.

Ing. Eliáš v. r.
Dr. Krejčí v. r. Dr. Kapras v. r.
Ježek v. r. Dr. Kratochvíl v. r.
Dr. Kalfus v. r. Dr. Klumpar v. r.

194.
Kundmachung des Ministers 

für Landwirtschaft 
vom 28. Mai 1941

über die Vertretbarkeit der Reise- und Gast­
stättenmarken (karten) des Reiches und des 
Protektorates Böhmen und Mähren und die 
Ausgabe von Zusatzkarten im Bereiche des 

Grenzverkehrs.

Der Minister für Landwirtschaft verlaut­
bart auf Grund des § 11 der Regierungsver­
ordnung vom 18. September 1939, Slg. Nr. 206, 
betreffend die Ermächtigung des Ministeriums 
für Landwirtschaft zur Regelung des Wirt- 
schaftens mit gewissen Lebens- und Futter­
mitteln, in der Fassung der Regierungsver­
ordnung vom 21. November 1940, Slg. Nr. 414:

Vyhláška
ministra zemědělství 

ze dne 28. května 1941 
o zastupitelnosti známek (lístků) pro cestující 
a hostince, platných v Říši a v Protektorátu 
Čechy a Morava, a o vydávání přídavkových 

lístků v oboru pohraničního styku

Ministr zemědělství vyhlašuje podle § 11 
vládního nařízení ze dne 18. září 1939, č. 206 Sb., 
kterým se zmocňuje ministerstvo zemědělství 
k úpravě hospodaření některými potravinami 
a krmivý, ve znění vládního nařízení ze dne 21. 
listopadu 1940, č. 414 Sb.:
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§ 1.
(i) Reise, und Gaststättenmarken des Rei­

ches sowie die Reichsfleischkarten, Fleischzu­
satzkarten des Reiches _ für Schwer- und 
Schwerstarbeiter und die Abschnitte aut 
Fleisch der Zulagekarten für Lang- und Nacht­
arbeiter gelten im Protektorat Böhmen und 
Mähren in Gaststätten und ähnlichen Betrie­
ben ferner gegen Vorlage des Grenzgänger­
ausweises für Lebensmittelversorgung bei den 
Lieferanten in der im Absatz 2 festgelegten 
Grenzzone. Die Einnahme der Marken und der 
Abschnitte sowie ihre Weitergabe zwecks Er­
langung eines Bezugscheines erfolgt nach den 
Bestimmungen, die für die Reise- und Gast­
stättenkarten des Protektorates gelten.

(2) Die im Absatz 1 angeführte Grenzzone 
besteht aus den Gemeinden, deren Katastral- 
gebiet ganz oder teilweise in einer Zone von 
20 km von der Grenze der Sprengel der Lan­
desernährungsämter Donauland, Bayern, Rei­
chenberg und des Provinzialernährungsamtes 
Breslau mit dem Protektorat liegt. Falls der 
Grenzgängerverkehr es erfordert, können die 
Bezirksbehörden eine entsprechende Erweite­
rung der Grenzzone beim Ministerium tur 
Landwirtschaft beantragen.

§ 2.
Soweit nach Vorschriften des Reiches die 

Reise- und Gaststättenkarten des Protektora­
tes zum Einkauf bei den Lieferanten im Reich 
gegöii Vorlage des Grenzgängerausweises für 
Lebensmittelversorgung in einer. bestimmten 
Grenzzone gelten, stellen die Bezirksbehörden 
und mit deren Ermächtigung die Gemeinden 
den Grenzgängerausweis für Lebensmittel Ver­

sorgung aus. Die Bezirksbehörde führt eine 
Liste über die ausgegebenen Ausweise.

§ 3.
Reisende aus dem Reich erhalten Reise- 

und Gaststättenkarten oder Lebensmittelkar­
ten des Protektorates nur gegen Vorlage einer 
Abmeldebescheinigung aus dem Reich.

§ 1.
(1) Říšské známky pro cestující a hostince, 

říšské lístky na maso, říšské přídavkové lístky 
na maso pro těžce pracující a velmi těžce pra­
cující a ústřižky na maso přídavkových lístků 
pro dlouho pracující a pro pracující v noci platí 
v Protektorátu Čechy a Morava v hostincích 
a v podobných podnicích a po předložení prů­
kazu pro pohraniční styk v zásobování potra­
vinami též u dodavatelů v pohraničním pásmu, 
stanoveném v odstavci 2. Přijímání známek a 
ústřižků a jejich další odevzdání za účelem vy­
stavení odběrních listů se děje podle předpisů, 
které platí o lístcích Protektorátu pro cestující 
a hostince.

(2) Pohraniční pásmo, uvedené v odstavci 1, 
tvoří obce, jejichž katastrální území leží zcela 
nebo zčásti v pásmu 20 km od hranic obvodů 
zemských vyživovacích úřadů Podunají, Ba­
vory, Liberec a provinciálního vyživovacího 
úřadu ve Vratislavi s Protektorátem. Vyžadu- 
je-li to pohraniční styk, mohou okresní úřady 
navrhnouti u ministerstva zemědělství přimě­
řené rozšíření tohoto pohraničního pásma.

§ 2.
Pokud podle říšských předpisů na předlo­

žení průkazu pro pohraniční styk v zásobování 
potravinami platí lístky Protektorátu pro ces­
tující a hostince k nákupu u dodavatelů v Říši 
ve stanoveném pohraničním pásmu, vystavuji 
průkaz pro pohraniční styk v zásobování potra­
vinami okresní úřady a s jejich zmocněním 
obce. Okresní úřad vede seznam vydaných prů­
kazů.

§ 3.
Cestující z Říše dostanou lístky pro cestu­

jící a hostince nebo lístky na potraviny Pro­
tektorátu jenom na předložení osvědčeni o od­
hlášení z Říše.

§ 4.
(!) Arbeiter, die ihren Wohnsitz im Reich 

haben und dauernd in Betrieben des Protek­
torates beschäftigt sind, erhalten die Zusatz­
karten, falls sie zu deren Empfang berechtigt 
sind, vom Betriebsleiter. Arbeiter, die ihren 
Wohnsitz im Protektorat haben, aber dauernd 
im Reich beschäftigt sind, erhalten die Zu­
satz- und Zulagekarten, falls sie zu deren 
Empfang berechtigt sind, von dem Leiter des 
Betriebes, in dem sie arbeiten.

(i) Pracující, kteří mají bydliště v Říši a 
ou zaměstnáni trvale v podnicích v Protek- 
rátu, dostanou přídavkové lístky, j sou-h k je- 
ch přijetí oprávněni, od vedoucího podniku, 
racující, kteří mají bydliště v Protektorátu, 
reak jsou zaměstnáni trvale v Risi, dostanou 
'■ídavkové lístky, jsou-li k jejich přijetí 
irávněni, od vedoucího podniku, v nemz pra-
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Die Zusatzkarten des Protektorates 
berechtigen im Reich nicht zum Bezug von 
Lebensmitteln; die Zusatz- und Zulagekarten 
des Reiches berechtigen im Protektorat nicht 
zum Bezug von Lebensmitteln, außer den 
Zusatzkarten für Fleisch und den Abschnitten 
auf Fleisch der Zulagekarte' des Reiches für 
Lang- und Nachtarbeiter.

§ 5.
Der Verbraucher erhält die auf den Reise- 

und Gaststättenmarken des Reiches sowie auf 
den Abschnitten für Fleisch der im § 1, Abs. 1, 
genannten Fleischkarten aufgedruckten Men­
gen und Waren. Die Reise- und Gaststätten­
marken des Reiches für Fett berechtigten nur 
zum Bezug von Kunstspeisefetten sowie von 
Speisen, die mit Kunstspeisefett oder Schwei­
nefett zubereitet sind.

§ 6.
Die Kundmachung des Vorsitzenden der Re­

gierung vom 27. März 1940, Slg. Nr. 121, über 
die Vertretbarkeit der Reise- und Gaststätten­
marken (karten) des Reiches und des Protek­
torates Böhmen und Mähren wird aufgehoben.

§ 7.
Übertretungen der Bestimmungen dieser 

Kundmachung werden gemäß § 9 der Reg. 
Vdg. Slg. Nr. 206/1939 bestraft.

§ 8.
Diese Kundmachung tritt am 1. Juni 1941 

in Wirksamkeit.

Dr. Kratochvíl m. p.,
für den Minister Bubna.

(2) Přídavkové lístky Protektorátu.; ne­
opravňují k odběru potravin v Říši; říšské 
přídavkové lístky, kromě říšských přídavko­
vých lístků na maso a ústřižků na maso pří­
davkového lístku pro dlouho pracující a pro 
pracující v noci, neopravňují k odběru potra­
vin v Protektorátu.

§ 5.
Spotřebitel dostane na říšské známky pro 

cestující a hostince a na ústřižky na maso 
lístků na maso, jmenovaných v § 1, ödst. 1, 
množství a zboží na nich vytištěná. Říšské 
známky pro cestující a hostince na tuky 
opravňují toliko k odběru umělých jedlých 
tuků, jakož i jídel připravovaných na umělém 
jedlém tuku anebo na sádle.

§ 6. ,
Vyhláška předsedy vlády ze dne 27. března 

1940, č. 121 Sb., o zastupitelnosti známek 
(lístků) pro cestující a hostince, platných 
v Říši a v Protektorátu Čechy a Morava, se. 
zrušuje.

§ 7-
Přestupky ustanovení této vyhlášky se tres­

tají podle § 9 yl. nař. č. 206/1939 Sb

§ '8.

Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem 1. 
června 1941.

• V O

Dr. Kratochvíl v. r.,
» za ministra Bubnu.
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